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Il mancato rispetto delle norme di sicurezza, oltre a creare pericolo per 
l’incolumità delle persone e danneggiare le apparecchiature, farà decadere 
ogni diritto di intervento in garanzia.

Personale Specializzato
È consigliabile che l’installazione venga eseguita da personale competente 

-

la loro formazione, esperienza ed istruzione, nonché le conoscenze delle 
relative norme, prescrizioni provvedimenti per la prevenzione degli incidenti 
e sulle condizioni di servizio, sono stati autorizzati dal responsabile della 
sicurezza dell’impianto ad eseguire qualsiasi necessaria attività ed in questa 
essere in grado di conoscere ed evitare qualsiasi pericolo. 

L’apparecchio non è destinato ad essere usato da persone (bambini com-

mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che esse abbiano potuto 

loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni riguardanti l’uso 
dell’apparecchio. I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non 
giochino con l’apparecchio.

Sicurezza
L’utilizzo è consentito solamente se l’impianto elettrico è contraddistinto da 
misure di sicurezza secondo le Normative vigenti nel paese di installazione 

Liquidi Pompati
La macchina è progettata e costruita per pompare acqua, priva di sostanze 

-

Il cavo di alimentazione non deve mai essere utilizzato per trasportare o per 
spostare la pompa.

Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito dal 
costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica autorizzato, in modo da 
prevenire ogni rischio.

Una mancata osservanza delle avvertenze può creare situazioni di pericolo per le 
persone o le cose e far decadere la garanzia del prodotto. 
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LEGENDA 

Nella trattazione sono stati usati i seguenti simboli:

Situazione di pericolo generico. Il mancato rispetto delle prescrizioni 
che lo seguono può provocare danni alle persone e alle cose.

Situazione di pericolo shock elettrico. Il mancato rispetto delle pre-
scrizioni che lo seguono può provocare una situazione di grave 
rischio per l’incolumità delle persone.

Note

AVVERTENZE 

Nella trattazione seguente si utilizzerà la dicitura e.sybox quando le caratteristiche 
sono comuni ad entrambe i modelli. Qualora le caratteristiche differiscano, verranno 

Prima di procedere all’installazione leggere attentamente questa documen-
tazione. 
L’installazione ed il funzionamento dovranno essere conformi alla regola-
mentazione di sicurezza del paese di installazione del prodotto. Tutta 
l’operazione dovrà essere eseguita a regola d’arte.
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RESPONSABILITA’

Il costruttore non risponde del buon funzionamento delle elettropompe 
o di eventuali danni da queste provocati, qualora le stesse vengano 

consigliato o in contrasto con altre disposizioni contenute in questo 
manuale.
Declina inoltre ogni responsabilità per le possibili inesattezze contenute nel 
presente manuale istruzioni, se dovute ad errori di stampa o di trascrizione. 

-
sarie od utili, senza pregiudicarne le caratteristiche essenziali.

     
1. CARATTERISTICHE TECNICHE 

Argomento Parametro e.sybox

ALIMENTAZIONE 
ELETTRICA

Tensione

Frequenza

Corrente massima 6,8 A

Potenza massima

CARATTERISTICHE 
COSTRUTTIVE

Dimensioni di ingombro 565x265x352 mm senza piedi di 
appoggio

22,5 kg

Classe di protezione

Classe di isolamento del motore F

PRESTAZIONI
 IDRAULICHE

Prevalenza massima 65 m

Portata massima

Adescamento <5min a 8m <5min a 7m

Massima pressione di esercizio 8 bar

CONDIZIONI DI 
ESERCIZIO

Temperatura Max del liquido

Temperatura Max ambiente

Temperatura ambiente di 
magazzino

2. INSTALLAZIONE
 

Il sistema è studiato per uso “al chiuso”: non prevedere installazioni del siste-

Il sistema è studiato per poter lavorare in ambienti la cui temperatura resta 

Il sistema è adatto per trattare acqua potabile.

Il sistema non può essere impiegato per pompare acqua salata, liquami, liq-

oli o prodotti alimentari.

Il sistema può aspirare acqua il cui livello non superi la profondità di 8 m per 

Non collegare nessuna tubazione sulla bocca da 1’’ ¼ che ospita la valvola di 

In caso di utilizzo del sistema per l’alimentazione idrica domestica, rispettare 
le normative locali delle autorità responsabili della gestione delle risorse id-
riche.

• Il voltaggio e la frequenza riportati sulla targhetta tecnica della pompa cor-
rispondano ai dati dell’impianto elettrico di alimentazione.

• Il collegamento elettrico avvenga in luogo asciutto, al riparo di eventuali 
allagamenti.

• 

 
3. MESSA IN FUNZIONE         

Massima pressione di esercizio 8 bar.

La profondità di aspirazione non deve eccedere gli 8 m per e.sybox e 7m per 
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3.1 Collegamenti Elettrici

Per migliorare l’immunità al possibile rumore radiato verso altre apparecchiature 
si consiglia di utilizzare una conduttura elettrica separata per l’alimentazione del 
prodotto.

Attenzione: osservare sempre le norme di sicurezza!
L’installazione elettrica deve essere effettuata da un elettricista esperto, au-
torizzato che se ne assume tutte le responsabilità.

Si raccomanda un corretto e sicuro collegamento a terra dell’impianto come 
richiesto dalle normative vigenti in materia

La tensione di linea può cambiare all’avvio dell’elettropompa. La tensione 
sulla linea può subire variazioni in funzione di altri dispositivi ad essa col-
legati e alla qualità della linea stessa.

L’interruttore differenziale a protezione dell’impianto deve essere corretta-
mente dimensionato e deve essere di tipo “Classe A”. L’interruttore differen-
ziale automatico dovrà essere contrassegnato dai simboli seguenti:

L’interruttore magnetotermico di protezione deve essere correttamente di-

4. MANUTENZIONE  

Prima di iniziare un qualsiasi intervento sul sistema, disconnettere 
l’alimentazione elettrica.

      
Il sistema è esente da operazioni di manutenzione ordinaria.

4.1 Utensile Accessorio

DAB fornisce a corredo del prodotto un utensile accessorio utile per effettuare le 
operazioni sul sistema previste durante l’installazione ed eventuali operazioni di ma-
nutenzione straordinaria.
L’utensile trova alloggio nel vano tecnico. E’ composto da 3 chiavi:

 1 - chiave metallica a sezione esagonale;
 2 - chiave plastica piatta;
 3 - chiave plastica cilindrica.

La chiave “1” è a sua volta inserita nell’estremità della chiave “3”. Al primo utilizzo 
occorre separare le 2 chiavi plastiche “2” e ”3”, che vengono fornite unite da un 
ponticello: 

spezzare il ponticello “A” avendo cura di asportare i residui della troncatura 
dalle 2 chiavi in modo da non lasciare taglienti che possano causare ferite.

5. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Prima di iniziare la ricerca guasti è necessario interrompere il collegamento 

6. SMALTIMENTO 

Questo prodotto o parti di esso devono essere smaltite nel rispetto dell’ambiente e 
conformemente alle normative locali delle norme ambientali; Usare i sistemi locali, 

7. GARANZIA

Qualsiasi impiego di materiale difettoso o difetto di fabbricazione dell’apparecchio 
sarà eliminato durante il periodo di garanzia previsto dalla legge in vigore nel paese 
di acquisto del prodotto tramite, a nostra scelta, riparazione o sostituzione.

La garanzia copre tutti i difetti sostanziali imputabili a vizi di fabbricazione o di ma-
teriale impiegato nel caso in cui il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e 
conforme alle istruzioni.

La garanzia decade nei seguenti casi:

• tentativi di riparazione sull’apparecchio,

• impiego di ricambi non originali,
• manomissione.
• impiego non appropriato, per es. impiego industriale.

Sono esclusi dalla garanzia:

• particolari di rapida usura.

In caso di richiesta di garanzia, rivolgersi ad un centro di assistenza tecnica autoriz-
zato con la prova di acquisto del prodotto.
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Skilled personnel
It is advisable that installation be carried out by competent, skilled personnel 

-
tion in force.
The term skilled personnel means persons whose training, experience and 
instruction, as well as their knowledge of the respective standards and re-
quirements for accident prevention and working conditions, have been ap-
proved by the person in charge of plant safety, authorizing them to perform 
all the necessary activities, during which they are able to recognize and 

reduced physical, sensory or mental capacities, or who lack experience or 
knowledge, unless, through the mediation of a person responsible for their 

of the appliance. Children must be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

Safety
Use is allowed only if the electric system is in possession of safety precau-
tions in accordance with the regulations in force in the country where the 

Pumped liquids
The machine has been designed and made for pumping water, free from 

The power supply cable must never be used to carry or shift the pump.

Never pull on the cable to detach the plug from the socket

If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer or by 
their authorised technical assistance service, so as to avoid any risk.

Failure to observe the warnings may create situations of risk for persons or property 
and will void the product guarantee. 
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The following symbols have been used in the discussion:

Situation of general danger. Failure to respect the instructions that follow 
may cause harm to persons and property.

Situation of electric shock hazard. Failure to respect the instructions that 
follow may cause a situation of grave risk for personal safety.

Notes

WARNINGS   

the term e.sybox will be used when the characteristics are shared by both models. If the 

Read this documentation carefully before installation. 
Installation and operation must comply with the local safety regulations in 
force in the country in which the product is installed. Everything must be done 
in a workmanlike manner.
Failure to respect the safety regulations not only causes risk to personal 
safety and damage to the equipment, but invalidates every right to assis-
tance under guarantee.
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The Manufacturer does not vouch for correct operation of the electro-
pumps or answer for any damage that they may cause if they have been 

range or in contrast with other indications given in this manual.
The Manufacturer declines all responsibility for possible errors in this instruc-
tions manual, if due to misprints or errors in copying. The Manufacturer re-

necessary or useful, without affecting their essential characteristics

1. TECHNICAL CHARACTERISTICS 

e.sybox

ELECTRIC POWER 
SUPPLY

Voltage

Frequency

Maximum current 6,8 A

Maximum power

CONSTRUCTION 
CHARACTERI-
STICS

Overall dimensions 565x265x352 mm without feet

Empty weight (excluding 
22,5 kg

Protection class

Motor insulation class F

HYDRAULIC 
PERFORMANCE

Maximum head 65 m

Priming <5min at 8m <5min a 7m

WORKING 
CONDITIONS

Maximum working pressure 8 bar

Liquid temperature  max

Environment temperature  max

Storage environment 
temperature 

2. INSTALLATION
 

or directly exposed to atmospheric agents.

The system is designed to be able to work in environments where the tem-

The system is suitable for treating drinking water.

-

products.

The system can take in water the level of which must not be at a depth greater 

Do not connect any pipe to the 1¼’’ mouth that houses the non-return valve, 

If the system is used for the domestic water supply, respect the local regula-
tions of the authorities responsible for the management of water resources.

• The voltage and frequency on the pump’s technical data plate correspond 
to the values of the power supply system.

• The electrical connection is made in a dry place, far from any possible 

• 

3. COMMISSIONING

Maximum working pressure 8 bar.

3.1 Electrical Connections

To improve immunity to the possible noise radiated towards other appliances it is rec-
ommended to use a separate electrical duct to supply the product.
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Attention: always respect the safety regulations!
Electrical installation must be carried out by an expert, authorised electrician, 
who takes on all responsibility.

The system must be correctly and safely earthed as required by the regula-
tions in force

The line voltage may change when the electropump is started. The line volt-
age may undergo variations depending on other devices connected to it and 
on the quality of the line.

The differential switch protecting the system must be correctly sized and 
must be of the “Class A” type. The automatic differential switch must be 
marked with the following two symbols:

The thermal magnetic circuit breaker must be correctly sized (see Electrical 

4. MAINTENANCE 

Disconnect the power supply before starting any work on the system.

The system requires no routine maintenance operations.

4.1. Accessory tool

With the product DAB supplies an accessory tool that is useful for carrying out the 
operations contemplated on the system during installation and any special mainte-
nance operations.
The tool is housed in the technical compartment. It is composed of 3 keys:
 1 - metal key with a hexagonal section;

 3 - cylindrical plastic key;

the 2 plastic keys “2” and ”3”, which are supplied joined by a bridge: 

break the bridge “A”, taking care to remove the cutting residue from the 2 
keys so as not to leave any sharp bits that could cause injuries.

5. TROUBLESHOOTING

Before starting to look for faults it is necessary to disconnect the power sup-

6. DISPOSAL 

This product or its parts must be disposed of in an environment-friendly manner and 
in compliance with the local regulations concerning the environment; use public or 
private local waste collection systems.

7. GUARANTEE

Any use of faulty material or manufacturing defects of the appliance will be eliminated 
during the guarantee period contemplated by the law in force in the country where the 
product is purchased, by repair or replacement, as we decide.

The guarantee covers all substantial defects that can be assigned to manufacturing 
faults or to the material used if the product has been used correctly, in accordance 
with the instructions

The guarantee is void in the following cases:

• attempts to repair the appliance,
• technical alterations to the appliance,
• use of non original spare parts,
• tampering.
• inappropriate use, for example industrial use.

Excluded from the guarantee:

• parts subject to rapid wear.

When making a request under guarantee, apply to an authorised technical assistance 
service, presenting proof of purchase of the product.
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Le non-respect des normes de sécurité provoque un danger pour les per-
sonnes et peut endommager les appareils. De plus, il annulera tout droit 
d’intervention sous garantie.
Personnel spécialisé
Il est conseillé de faire effectuer l’installation par du personnel compétent et 

-

leur formation, leur expérience et leur instruction, ainsi que par leur connais-
sance des normes, prescriptions et dispositions traitant de la prévention des 
accidents et des conditions de service, ont été autorisées par le responsable 
de la sécurité de l’installation à effectuer toutes les activités nécessaires et 
sont donc en mesure de connaître et d’éviter tout danger. 

L’appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les 

réduites, ou ne disposant pas de l’expérience ou de la connaissance néces-
-

sable de leur sécurité, de suivi et d’instructions traitant de l’utilisation de 

pas avec l’appareil.
Sécurité
L’utilisation n’est permise que si l’installation électrique est dotée des 
mesures de sécurité prévues par les normatives en vigueur dans le pays 

Liquides pompés
La machine est conçue et construite pour pomper de l’eau, exempte de sub-

liquides qui ne sont pas agressifs du point de vue chimique.

Le câble d’alimentation ne doit jamais être utilisé pour transporter ou pour 
déplacer la pompe.

Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le con-

tout risque.
Le non-respect des avertissements peut engendrer des situations dangereuses pour 
les personnes et les choses et annuler la garantie du produit. 
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LÉGENDE 

Les symboles suivants sont employés dans le présent document:

Situation de danger générique. Le non-respect des prescriptions suiv-
antes peut provoquer des blessures aux personnes et des dommages aux 
choses.

Danger d’électrocution. Le non-respect des prescriptions suivantes peut 
provoquer des blessures aux personnes et des dommages aux choses.

Remarques

AVERTISSEMENTS   

-
ment emploiera la mention e.sybox lorsque les caractéristiques des deux modèles 

-
ristiques le requerront.

Avant de procéder à l’installation, lire attentivement la documentation 
présente. 
L’installation et le fonctionnement  devront être conformes à la réglementa-
tion de sécurité du pays dans lequel le produit est installé. Toute l’opération 
devra être effectuée dans les règles de l’art.
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RESPONSABILITÉ

Le constructeur ne répond pas du bon fonctionnement des électro-
pompes ou des dommages éventuels que celles-ci peuvent provoquer 

en-hors du lieu de travail conseillé ou dans des conditions qui ne re-
spectent pas les autres dispositions du présent manuel.
Il décline en outre toute responsabilité pour les imprécisions qui pourraient 

d’impression ou de transcription. Il se réserve le droit d’apporter au produit 
-

tent préjudice aux caractéristiques essentielles.

1. CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

e.sybox

ALIMENTATION 
ÉLECTRIQUE

Tension

Fréquence

Courant maximal 6,8 A

Puissance maximale

CARACTÉRISTI-
QUES CONSTRUC-
TIVES

Encombrement 565x265x352 mm sans pieds 
d’appui

22,5 kg

Classe de protection

Classe d’isolation du moteur F

PRESTATIONS 
HYDRAULIQUES

Prévalence maximale 65 m

Débit maximal

Amorçage <5min à 8m <5min a 7m

Pression d’exercice maximale 8 bar

CONDITIONS 
D’EXERCICE

Température max du liquide

Température ambiante max

Température ambiante du dépôt

2. INSTALLATION
 

Le système est conçu pour une utilisation « en intérieur » : ne pas prévoir 

agents atmosphériques.

Le système est conçu pour pouvoir travailler dans des environnements dont 

Le système est adapté au traitement de l’eau potable.

Le système ne peut pas être utilisé pour pomper de l’eau salée, du lisier, des 
-

Le système peut aspirer de l’eau dont le niveau ne dépasse pas 8 m de 

Si le système est utilisé pour l’alimentation hydrique domestique, respecter 
les normatives locales émises par les autorités responsables de la gestion 
des ressources hydriques.

• Ia tension et la fréquence reportées sur la plaquette technique de la pompe 
correspondent aux données de l’installation électrique d’alimentation.

• le branchement électrique se situe dans un lieu sec, à l’abri des inonda-
tions éventuelles.

• 

3. MISE EN ROUTE

Pression d’exercice maximale 8 bar.

La profondeur d’aspiration ne doit pas dépasser 8 m pour e.sybox et 7 m 
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3.1 Branchement électriques

Pour améliorer l’immunité contre le bruit pouvant être émis vers les autres appareils, 
il est conseillé d’utiliser un chemin de câbles séparé pour l’alimentation du produit.

Attention: toujours se tenir aux normes de sécurité !
L’installation électrique doit être effectuée par un électricien expert et auto-
risé qui en prend toutes les responsabilités.

Il est recommandé de prévoir une mise à la terre correcte et sûre de 
l’appareil, comme le disposent les normes en vigueur en la matière.

La tension de la ligne peut changer lorsque l’électropompe est mise en route. 
La tension de la ligne peut subir des variations en fonction des autres dis-
positifs qui y sont branchés et de la qualité de la ligne elle-même.
L’interrupteur différentiel de protection de l’appareil doit être dimensionné 
correctement et être de « Classe A ». L’interrupteur différentiel automatique 
devra comprendre les marquages suivants:

L’interrupteur magnétothermique doit être dimensionné correctement (voir 

4. ENTRETIEN 

Avant d’entamer la moindre intervention sur le système, débrancher 
l’alimentation électrique.

Le système ne nécessite aucune opération d’entretien ordinaire.

Toutefois, nous reportons ici les instructions nécessaires aux opérations d’entretien 
extraordinaire qui pourraient s’avérer nécessaires dans certains cas (par ex. la vi-

4.1 Outil accessoire

DAB accompagne le produit d’un outil accessoire utile pour effectuer les opérations 
sur le système prévues lors de l’installation et d’éventuelles opérations d’entretien 
extraordinaire.

L’outil est situé dans le logement technique. Il est composé de 3 clés:
 1 - clé en métal à section hexagonale;
 2 - clé en plastique plate;
 3 - clé en plastique cylindrique.
La clé « 1 »  est insérée à l’extrémité « D » de la clé « 3 ». Lors de la première utilisa-
tion, séparer les clés en plastique « 2 » et « 3 », qui sont assemblées par un pont: 

rompre le pont « A » en veillant à bien éliminer les résidus après avoir séparé 

des blessures.

5. RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

Avant de commencer la recherche des pannes, couper l’alimentation élec-

6. MISE AU REBUT 

Ce produit ou certaines parties de celui-ci doivent être mis au rebut dans le respect 
de l’environnement et conformément aux normatives environnementales locales. 
Employer les systèmes locaux, publics ou privés, de récolte des déchets.

7. GARANTIE

Toute utilisation de matériel défectueux ou tout défaut de fabrication de l’appareil sera 
éliminé durant la période de garantie prévue par la loi en vigueur dans le pays dans 
lequel le produit a été acheté, soit par réparation, soit par remplacement.

La garantie couvre tous les défauts substantiels attribuables à des vices de fabrica-
tion ou de matériel employé si le produit est utilisé correctement et conformément 
aux instructions.

La garantie est annulée dans les cas suivants :

• tentatives de réparation effectuées sur l’appareil,
• 
• utilisation de pièces de rechange non originales,
• manipulation,
• utilisation non appropriée, par ex. emploi industriel.

Sont exclues de la garantie :

• les pièces à usure rapide.

En cas de demande d’assistance sous garantie, s’adresser à un centre d’assistance 
technique autorisé et présenter la preuve d’achat du produit.
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Neben der Gefahr für die Unversehrtheit der Personen und der Verursa-
chung von Schäden an den Geräten, bewirkt die fehlende Einhaltung der 
Sicherheitsvorschriften den Verfall jeglichen Rechtes auf einen Garantiee-
ingriff.
Fachpersonal
Es ist empfehlenswert, dass die Installation durch kompetentes und quali-

die in den speziellen Vorschriften für diesen Bereich vorgesehen sind.

Erfahrung und Schulung sowie aufgrund der Kenntnis der entsprechenden 
Normen, Vorschiften und Maßnahmen zur Unfallverhütung und zu den Be-
triebsbedingungen vom Sicherheitsverantwortlichen der Anlage autorisiert 
wurden, jegliche erforderliche Aktivität auszuführen und dabei in der Lage 
sind, Gefahren zu erkennen und zu vermeiden.  

mit verringerten physischen oder mentalen Fähigkeiten oder fehlender Er-
fahrung oder Kenntnissen bestimmt, es sei denn, dass diese durch die Ver-
mittlung einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person eingewiesen oder 
beaufsichtigt werden oder Anweisungen erhalten. Kinder müssen beaufsich-
tigt werden, damit sichergestellt ist, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Sicherheit
Der Gebrauch ist nur dann erlaubt, wenn die elektrische Anlage durch Si-
cherheitsvorschriften gemäß den im Installationsland des Produktes gelten-

Gepumpte Flüssigkeiten
Die Maschine wurde für das Pumpen von Wasser, das frei von explosiven 

aggressive Flüssigkeiten entwickelt und konstruiert.

Das Stromkabel darf niemals für den Transport oder die Beförderung der 
Pumpe verwendet werden.

Kabel niemals von der Steckdose durch Ziehen am Kabel trennen.

Falls das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von sei-
nem autorisierten technischen Kundendienst ersetzt werden, damit jeder 
Gefahr vorgebeugt werden kann.
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LEGENDE  

Folgende Symbole wurden im Dokument verwendet:

Allgemeine Gefahrensituation. Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem 
Symbol angeführten Vorschriften kann Schäden an Personen und Dingen 
verursachen.

Stromschlaggefahr. Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem Symbol 
angeführten Vorschriften kann große Gefahren für die Unversehrtheit von 
Personen bewirken.

Anmerkungen

HINWEISE   
-

genden Abhandlung wird der Begriff e.sybox verwendet, wenn die Merkmale beiden 
Modellen gemein sind. Haben sie hingegen unterschiedliche Merkmale, werden die 
Modelle mit ihren Abweichungen beschrieben.

Allgemeine Gefahrensituation Die nicht erfolgte Einhaltung der nach dem 
Symbol angeführten Vorschriften kann Schäden an Personen und Dingen 
verursachen.
Vor Installationsbeginn aufmerksam diese Dokumentation durchlesen. 
Installation und Betrieb müssen mit den Sicherheitsvorschriften des Instal-
lationslandes des Produktes übereinstimmen. 
Der gesamte Vorgang muss fachgerecht ausgeführt werden.
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Die fehlende Beachtung der Hinweise kann Gefahrensituationen für Personen oder 
Dinge  verursachen und zur Unwirksamkeit der Produktgarantie führen. 
HAFTUNG

-
-
-

fohlenen Arbeitsbereiches betrieben werden oder im Gegensatz zu 
anderen Vorschriften dieses Handbuches stehen. 
Er lehnt weiterhin jede Verantwortung ab für eventuelle Ungenauigkeiten, die 
in diesem Bedienungshandbuch enthalten sind, falls diese auf Druck- oder 
Übertragungsfehler zurückgehen. Er behält sich das Recht vor, unter Au-
frechterhaltung der grundlegenden Eigenschaften, die Änderungen an den 
Produkten vorzunehmen, die er für erforderlich oder nützlich hält.

1. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 

e.sybox

STROM
VERSORGUNG

Spannung 

Frequenz

Höchststrom 6,8 A

Höchstleistung

KON-
STRUKTIONSDA-
TEN

Maße 565x265x352 mm ohne 
Stützfüße

Leergewicht (einschließlich 
22,5 kg

Schutzklasse

Motorisolierungsklasse F

HYDRAULIKLEI-
STUNGEN

maximaler Raumbedarf 65 m

Ansaugen der Pumpe <5min à 8m <5min a 7m

Maximaler Betriebsdruck 8 bar

BETRIEBSBEDIN-
GUNGEN

Max. Flüssigkeitstemperatur

Max. Raumtemperatur

Lagerraumtemperatur 

2. INSTALLATION

Das Gerät wurde für den Gebrauch in „geschlossenen Räumlichkeiten” ent-

Das Gerät wurde für den Betrieb in Umgebungen mit Temperaturen zwischen 

Das Gerät wurde für die Aufbereitung von Trinkwasser entwickelt.

Das Gerät kann nicht für das Pumpen von Salzwasser, Gülle sowie brenn-
baren, ätzenden oder explosiven Flüssigkeiten (z.B. Petroleum, Benzin, Lö-

Das System kann Wasser ansaugen, dessen Pegel nicht tiefer ist als 8 m für 

Keine Rohre an den 1’’ ¼ Stutzen anschließen, der das Rückschlagventil 
enthält, siehe Abb. 27

Bei Einsatz des Systems für die häusliche Wasserversorgung müssen die 
örtlichen Vorschriften der verantwortlichen Einrichtungen für die Verwaltung 
der Wasserversorgungsquellen beachtet werden.

Bei Bestimmung des Installationsstandortes ist Folgendes sicherzustellen:
• Die auf dem Typenschild aufgeführte Spannung und Frequenz der Pumpe 
entsprechen den Daten des Stromversorgungsnetzes.

• Der elektrische Anschluss muss an einem trockenen Ort und vor eventuel-
len Überschwemmungen geschützt erfolgen.

• 

3. INBETRIEBSETZEN

Maximaler Betriebsdruck 8 bar.

-
reiten.

Zwecks Verbesserung der Isolierung eines möglichen Geräuschpegels gegenüber 
anderen Geräten wird empfohlen, einen separaten elektrischen Anschluss für die 
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Speisung des Produktes vorzusehen.
Achtung: Stets die Sicherheitsvorschriften einhalten!
Die elektrische Installation muss durch einen autorisierten Fachelektriker er-
folgen, der die vollständige Haftung übernimmt.

Es wird empfohlen, eine sichere und korrekte Erdung der Anlage vorzune-
hmen, wie von den diesbezüglichen Vorschriften vorgesehen.

Die Linienspannung kann sich beim Start der Elektropumpe ändern. Die 
Spannung an der Linie kann je nach den anderen mit ihr verbundenen Vor-
richtungen und der Linienqualität Änderungen erfahren.
Der Differenzialschalter zum Schutz der Anlage muss korrekt bemessen und 
vom Typ „Klasse A” sein. Der automatische Differenzialschalter muss mit den 
folgenden Symbolen gekennzeichnet sein:

Der Magnet-Thermoschutzschalter muss korrekt bemessen sein (siehe ele-

4. WARTUNG  

Vor Beginn jeglichen Eingriffes am System muss die Stromversorgung unter-
brochen werden.

Das System bedarf keiner ordentlichen Wartungseingriffe.

Dennoch sind nachfolgend die Anweisungen für die Durchführung von außerordentli-
chen Wartungsvorgängen aufgeführt, die in besonderen Fällen erforderlich sein kön-
nen (z.B. Leerung des Gerätes zwecks Aufbewahrung während eines Gebrauchsstill-

DAB liefert zusammen mit dem Produkt ein Werkzeugzubehör für Arbeiten am Sys-
tem während der Installation und für eventuelle außerordentliche Wartungsarbeiten.
Das Werkzeug ist im Technikfach untergebracht. Es besteht aus 3 Schlüsseln:
 1 - Sechskantmetallschlüssel

 3 - Kunststoffzylinderschlüssel

Der Schlüssel „1”  wird in das Ende „D”  von Schlüssel „3”  eingeführt. Beim ersten 

die mit einem Steg verbunden geliefert werden: 
Den Steg „A” durchbrechen, dabei darauf achten, die Reste der Bruchstelle 
von den beiden Schlüsseln zu entfernen und keine schneidenden Kanten 
stehen zu lassen, die Verletzungen herbeiführen können.

5. PROBLEMLÖSUNG

Vor Beginn der Störsuche muss die Stromversorgung der Pumpe unterbro-

6. ENTSORGUNG  

Dieses Produkt oder seine Teile müssen unter Berücksichtigung der Umwelt und 
in Übereinstimmung mit den lokalen Vorschriften für den Umweltschutz entsorgt 
werden; lokale, öffentliche oder private Abfallsammelsysteme einsetzen.

7. GARANTIE

Alle defekten Materialien oder Fabrikfehler am Gerät werden innerhalb der vom 
Einkaufsland bestimmten Garantiezeit durch Reparatur oder Austausch, nach un-
serem Ermessen, ersetzt bzw. entfernt.
Die Garantie deckt alle grundlegenden Mängel ab, die auf Fabrikations- oder Mate-
rialfehler zurückgeführt werden können, wenn das Produkt korrekt und konform mit 
den Anweisungen benutzt wurde.
Die Garantie wird in folgenden Fällen unwirksam:

• Reparaturversuche am Gerät
• Technische Veränderungen am Gerät   
• Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen
• Manipulation
• unsachgemäßer Gebrauch, z.B. für industriellen Einsatz

Ausgeschlossen von der Garantie sind:

• Teile, die schnellem Verschleiß unterliegen

Im Fall der Garantieinanspruchnahme Kontakt mit einem autorisierten technischen 
Kundendienst aufnehmen und dabei den Kaufbeleg des Produktes vorweisen.
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Het niet in acht nemen van de veiligheidsvoorschriften heeft tot gevolg dat 
elk recht op garantie komt te vervallen, afgezien nog van het feit dat het 
gevaar oplevert voor de gezondheid van personen en beschadiging van de 
apparatuur.
Gespecialiseerd personeel
Het is aan te raden de installatie te laten uitvoeren door bekwaam, gekwali-

opleiding, ervaring en training, alsook vanwege hun kennis van de normen, 
voorschriften en verordeningen inzake ongevallenpreventie en de bedrijf-
somstandigheden toestemming hebben gekregen van degene die verant-
woordelijk is voor de veiligheid van de installatie om alle nodige handelingen 
te verrichten, en hierbij in staat zijn gevaren te onderkennen en te vermijden. 

Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kin-
-

ende ervaring of kennis ervan hebben, tenzij zij bij het gebruik van het ap-
paraat onder toezicht staan van of geïnstrueerd worden door iemand die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Op kinderen moet toezicht gehouden 
worden om er zeker van te zijn dat zij niet met het apparaat spelen.

Veiligheid
Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische installatie is aange-
legd met de veiligheidsmaatregelen volgens de normen die van kracht zijn in 

Gepompte vloeistoffen
De machine is ontworpen en gebouwd om water zonder explosieve stoffen, 

chemisch agressief zijn.

De voedingskabel mag nooit worden gebruikt om de pomp aan te vervoeren 
of te verplaatsen.

Haal de stekker nooit uit het stopcontact door aan de kabel te trekken.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de 
fabrikant of diens erkende technische assistentiedienst, om elk risico te ver-
mijden.

Het niet in acht nemen van de waarschuwingen kan gevaarlijke situaties veroorzaken 
voor personen of voorwerpen, en doet de garantie op het product vervallen. 
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LEGENDA 

In deze publicatie zijn de volgende symbolen gebruikt:

Situatie met algemeen gevaar. Het niet in acht nemen van de voorschriften die 

hebben.

Situatie met gevaar voor elektrische schok. Veronachtzaming van de 
voorschriften die na dit symbool volgen kan een situatie met ernstig risico voor 
de gezondheid van personen tot gevolg hebben.

Opmerkingen

WAARSCHUWINGEN   

de volgende uitleg wordt de benaming ‘e.sybox’ gebruikt wanneer het gaat om ken-
merken die beide modellen met elkaar gemeenschappelijk hebben. Waar de ken-

Alvorens de installatie uit te voeren moet deze documentatie aandachtig wor-
den doorgelezen. 
De installatie en de werking moeten plaatsvinden conform de veiligheids-
voorschriften van het land waar het product wordt geïnstalleerd. De hele 
operatie moet worden uitgevoerd volgens de regels der kunst.
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VERANTWOORDELIJKHEID
-

-

in deze handleiding worden gegeven.
Hij aanvaardt verder geen enkele aansprakelijkheid voor mogelijke onnau-
wkeurigheden in deze instructiehandleiding, als deze te wijten zijn aan druk- 
of overschrijffouten. Hij behoudt zich het recht voor om alle wijzigingen aan 
de producten aan te brengen die hij noodzakelijk of nuttig acht, zonder de 

1. TECHNISCHE KENMERKEN 

e.sybox

ELEKTRISCHE 
VOEDING

Spanning

Frequentie

Max. stroom 6,8 A

Max. vermogen

KENMERKEN VAN 
DE CONSTRUCTIE

Afmetingen ruimtebeslag 565x265x352 mm zonder 
steunpootjes

Leeg gewicht (exclusief de 
22,5 kg

Beschermingsklasse

Isolatieklasse van de motor F

HYDRAULISCHE 
PRESTATIES

Max. opvoerhoogte 65 m

Max. debiet

Vooraanzuiging <5min op 8m <5min a 7m

Max. bedrijfsdruk 8 bar

BEDRIJFSOMSTAN-
DIGHEDEN

Max. vloeistoftemperatuur

Max. omgevingstemperatuur

Omgevingstemperatuur magazijn

2. INSTALLATIE

Het systeem is ontwikkeld voor gebruik in overdekte ruimten: installeer het 
-

staat aan atmosferische invloeden.

Het systeem is ontworpen om te werken in omgevingen met een temperatuur 

Het systeem is geschikt om drinkwater te behandelen.

Het systeem mag niet worden gebruikt voor het pompen van zout water, af-
valwater, ontvlambare, bijtende of explosieve vloeistoffen (bv. petroleum, 

Het systeem kan water aanzuigen waarvan het niveau niet dieper is dan 8 m 

Verbind geen leiding met de opening van 1’’ ¼ waarin de terugslagklep zit, 
zie afb. 27

Als het systeem wordt gebruikt voor de watertoevoer in huis, moeten de lo-
kale voorschriften in acht worden genomen van de instanties die verant-
woordelijk zijn voor het waterbeheer.

Ga bij de keuze van de installatieplek het volgende na
• De spanning en frequentie die vermeld worden op het plaatje met elek-
trische gegevens van de pomp moeten overeenkomen met de gegevens 
van het elektriciteitsnet.

• De elektrische verbinding moet op een droge plek zitten, beschermd tegen 
eventuele overstromingen.

• Het elektrische systeem moet voorzien zijn van een aardlekschakelaar 

3. INBEDRIJFSTELLING

Max. bedrijfsdruk 8 bar.

De aanzuigdiepte mag niet groter zijn dan 8 m.
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Om de immuniteit tegen mogelijk uitgestraald geluid naar andere apparaten te ver-
beteren, wordt geadviseerd een aparte elektriciteitsleiding te gebruiken voor de voed-
ing van het product.

Let op: neem altijd de veiligheidsvoorschriften in acht!
De elektrische installatie moet worden uitgevoerd door een ervaren erkende 
elektricien, die alle verantwoordelijkheid hiervoor op zich neemt.

Geadviseerd wordt om de installatie correct en veilig te aarden, zoals wordt 
vereist door de geldende normen op dit gebied

De lijndruk kan veranderen bij het starten van de elektropomp. De spanning 
op de lijn kan veranderingen ondergaan afhankelijk van andere inrichtingen 
die met de lijn verbonden zijn en de kwaliteit van de lijn zelf.

De aardlekschakelaar die de installatie beveiligt moet correct gedimen-
sioneerd zijn en moet van het type “Klasse A” zijn. De automatische aardlek-
schakelaar moet gekenmerkt worden door de volgende symbolen:

De magnetothermische veiligheidsschakelaar moet correct gedimensioneerd 

4. ONDERHOUD 

Alvorens welke ingreep dan ook te beginnen op het systeem moet de elek-
trische voeding worden uitgeschakeld.

Op het systeem zijn geen gewone onderhoudswerkzaamheden voorzien.

Hieronder worden echter instructies gegeven voor buitengewone onderhoud-
swerkzaamheden die in bijzondere gevallen nodig zouden kunnen zijn (bv. lediging 

4.1 Meegeleverd gereedschap
DAB levert bij het product een gereedschap dat dient te worden gebruikt om de 
werkzaamheden op het systeem te verrichten die nodig zijn tijdens de installatie en 
eventueel buitengewoon onderhoud.
Het gereedschap is opgeborgen in de technische ruimte. Het bestaat uit 3 sleutels:
 1 - metalen zeskantsleutel;
 2 - kunststof platte sleutel;
 3 - kunststof cilindervormige sleutel.

De sleutel “1” zit op zijn beurt in uiteinde “D” van sleutel “3”. Bij het eerste gebruik 
moeten de 2 kunststof sleutels “2” en ”3” van elkaar worden gescheiden, die geleverd 
worden met een bruggetje ertussen: 

verbreek de brug “A”, zorg dat de bramen van de 2 sleutels verwijderd wor-
den om geen scherpe kanten te houden die verwondingen kunnen veroorza-
ken.

5. OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Alvorens te beginnen met het opsporen van storingen moet de elektrische 
verbinding van de elektropomp worden losgemaakt (stekker uit het stopcon-

6. AFVOER ALS AFVAL 

Dit product of de delen ervan moeten worden afgevoerd als afval met respect voor 
het milieu en overeenkomstig de plaatselijke milieuvoorschriften; gebruik de plaat-
selijke, openbare of particuliere, systemen voor afvalverzameling.

7. GARANTIE

Elk gebruik van gebrekkig materiaal of fabricagefouten in het apparaat zullen worden 
verholpen tijdens de wettelijk bepaalde garantieperiode zoals die van kracht is in het 
land waar het product is aangeschaft. Dit kan, naar onze keuze, bestaan uit reparatie 
of vervanging.

De garantie dekt alle effectieve gebreken die te wijten zijn aan fabricagefouten of 
gebreken in het gebruikte materiaal, in het geval dat het product correct en overeen-
komstig de instructies is gebruikt.

De garantie vervalt in de volgende gevallen:

• pogingen tot reparatie van het apparaat,
• technische wijzigingen aan het apparaat,
• gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen,
• geknoei.
• onjuist gebruikt, bijv. industrieel gebruik.

Uitgesloten uit de garantie zijn:

• snel slijtende onderdelen.
Voor garantieclaims kunt u zich wenden tot een erkend technisch assistentiecentrum 
met het aankoopbewijs van het product.
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On suositeltavaa, että asennuksen suorittaa ammattitaitoinen henkilö, jolla 
on aihekohtaisten standardien vaatimat tekniset edellytykset.
Ammattitaitoinen henkilökunta tarkoittaa henkilöitä, jotka 
koulutuksen, kokemuksen, ohjeiden ja riittävän standardien, määräysten, 
tapaturmantorjuntatoimien ja käyttöolosuhteiden tuntemuksensa 
perusteella ovat saaneet laitoksen turvallisuudesta vastaavalta henkilöltä 
luvan suorittaa kulloinkin tarpeelliset toimenpiteet osaten tunnistaa ja 
välttää kulloinkin mahdollisesti esiintyvät vaaratilanteet. 

Laitetta eivät saa käyttää lapset tai muut henkilöt, joiden fyysiset, 
aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet tai kokemuksen ja tiedon puute 
estää heitä käyttämästä laitetta turvallisesti ilman valvontaa ja opastusta. 
Lapsia tulee valvoa, etteivät he leiki laitteella.

Turvallisuus
Käyttö on sallittua ainoastaan, jos sähköjärjestelmässä on käytetty laitteen 

mukaisia turvatoimia.

Pumpatut nesteet
Laite on suunniteltu ja valmistettu pumppaamaan vettä, joka ei sisällä 

Sähköjohtoa ei tule koskaan käyttää pumpun kuljetukseen tai siirtoon.

Älä koskaan irrota pistoketta pistorasiasta johdosta vetämällä.

Jos sähköjohto on vaurioitunut, vaaratilanteiden välttämiseksi valmistajan 
tai valmistajan huoltopalvelun tulee vaihtaa se.

Varoitusten noudattamatta jättämisestä saattaa olla seurauksena henkilöihin tai 
esineisiin kohdistuvia vaaratilanteita sekä takuun raukeaminen. 
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Oppaassa käytetään seuraavia symboleita:

Yleinen vaaratilanne. Symbolia seuraavien määräysten noudattamatta jättämi-
sestä saattaa olla seurauksena henkilö- ja materiaalivaurioita.

Sähköiskuvaara. Seuraavien määräysten noudattamatta jättämisestä saattaa 
olla seurauksena henkilöihin kohdistuva vakava vaaratilanne.

Huomautuksia

VAROITUKSIA   

nimikettä e.sybox, kun ominaisuudet koskevat kumpaakin mallia. Jos ominaisuudet 
poikkeavat toisistaan, mallit ja niiden erot mainitaan erikseen.

Lue tämä ohjekirja huolellisesti ennen asennusta. 
Asennus ja käyttö tulee suorittaa laitteen asennusmaassa voimassa 
olevien turvallisuusmääräysten mukaisesti. Kaikki toimenpiteet tulee 
suorittaa ammattimaisesti.
Turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä on seurauksena 
henkilöihin ja laitteisiin kohdistuvia vaaratilanteita sekä takuun raukeaminen.
Ammattitaitoinen henkilökunta
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VASTUU
V

vastaisesti.
Lisäksi valmistaja vapautuu kaikesta vastuusta ohjekirjassa mahdollisesti 
olevien epätarkkuuksien osalta, jos ne johtuvat paino- tai jäljennösvirheistä. 
Valmistaja pidättää itselleen oikeuden tehdä laitteisiin tarpeellisina tai 
hyödyllisinä pitämiään muutoksia, jotka eivät heikennä niiden keskeisiä 
ominaisuuksia.

e.sybox

 

Jännite

Taajuus

Maksimivirta 6,8 A

Maksimiteho

RAKENNEOMINAI-
SUUDET

Kokonaismitat 565x265x352 mm ilman 
tukijalkoja

Paino tyhjänä (ilman 
22,5 kg

Suojausluokka

Moottorin eristysluokka F

HYDRAULISET OMI-
NAISUUDET

Maksimipainekorkeus 65 m

Maksimivirtausnopeus

Käynnistystäyttö <5 min 8 
m:ssä

<5min a 7m

Maksimikäyttöpaine 8 bar

Nesteen maks.lämpötila

Ympäröivä maks.lämpötila

Varaston ympäröivä lämpötila

2- ASENNUS
 

J
tai suoraan ilmastotekijöille alttiiseen tilaan.

Järjestelmä on suunniteltu työskentelyyn ympäristössä, jonka lämpötila on 

Järjestelmä soveltuu juomaveden käsittelyyn.

Pumpulla ei saa pumpata suolavettä, viemärivettä, syttyviä, syövyttäviä tai 

öljyä tai elintarvikenesteitä.

Jos järjestelmää käytetään kotitalousveden syöttöön, noudata paikallisen 
vesilaitoksen määräyksiä.

Ota asennuspaikan valinnassa huomioon, että:
• pumpun arvokilvessä ilmoitettu jännite ja taajuus vastaavat 
sähköjärjestelmän arvoja,

• sähköliitäntä tehdään kuivassa, vesivahingoilta suojatussa paikassa,
• 
toimii.

Maksimikäyttöpaine 8 bar.

Käytä laitteen sähkönsyöttöön erillistä sähköjohtoa muihin laitteisiin säteilevän melun 
häiriönsiedon parantamiseksi.

Varoitus: noudata aina turvallisuusmääräyksiä!
Ainoastaan ammattitaitoinen sähköasentaja saa suorittaa sähköisen 
asennuksen ja vastaa siitä täydellisesti.



SUOMI FI

31

Järjestelmä tulee varustaa voimassa olevien aihekohtaisten standardien 
mukaisella asianmukaisella ja turvallisella maadoitusliitännällä

Sähköjännite saattaa muuttua käynnistettäessä sähköpumppu. Jännite 
saattaa vaihdella muiden liitettyjen laitteiden ja verkon laadun mukaan.

Laitetta suojaavan vikavirtakytkimen tulee olla oikein mitoitettu ja tyypiltään 
A-luokkaa. Automaattinen vikavirtakytkin tulee merkitä seuraavalla 
symbolilla:

4. HUOLTO 

Katkaise sähkö ennen mitään järjestelmään suoritettavia toimenpiteitä.

Järjestelmä ei tarvitse määräaikaishuoltoa.
4.1 - 

DAB toimittaa laitteen ohessa lisätyökalun, jota tarvitaan järjestelmään suoritettavissa 
toimenpiteissä asennuksen ja mahdollisen erikoishuollon aikana.
Työkalu löytyy teknisestä tilasta. Se muodostuu kolmesta avaimesta:
 1 - metallinen kuusioavain
 2 - muovinen talttapäinen avain
 3 - muovinen lieriöavain.

Avain 1 on asetettu avaimen 3 päähän D. Kun käytät työkalua ensimmäisen kerran, 
irrota kaksi muoviavainta 2 ja 3 toisistaan. Ne on yhdistetty toisiinsa liitososalla: 

Katkaise liitososa A. Poista katkaisusta jäänyt materiaali kummastakin 
avaimesta, niin ettei niihin jää vaarallisia teräviä reunoja.

5 - VIANETSINTÄ

Katkaise pumpun sähkö ennen vianetsintää irrottamalla pistoke pistorasiasta.

6 -  

Tämä laite ja sen osat tulee hävittää ympäristöä kunnioittaen ja paikallisten 
ympäristönsuojelumääräysten mukaisesti. Käytä paikallisia yleisiä tai yksityisiä 
jätteiden keräysjärjestelmiä.

7 - TAKUU

Jos laitteessa on materiaali- tai valmistusvikoja, korjaamme ne tai vaihdamme laitteen 
ostomaassa voimassa olevan lain mukaisena takuuaikana harkintamme mukaan.

Takuu kattaa kaikki oleelliset valmistus- tai materiaaliviat, kun laitetta on käytetty 
asianmukaisesti ja ohjeiden mukaan.

Takuu raukeaa seuraavissa tapauksissa:

• laitteen korjausyritykset
• laitteen tekniset muutokset
• ei-alkuperäisten varaosien käyttö
• sormeilu
• laitteen asiaton käyttö, esim. teollinen käyttö

Takuun piiriin eivät kuulu:

• nopeasti kuluvat osat.

Ota takuuvaatimuksia varten yhteys valtuutettuun tekniseen huoltoliikkeeseen. Esitä 
laitteen ostotodistus.
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Specialiserad personal
Det rekommenderas att installationen utförs av kompetent och kvalificerad 
personal som uppfyller de tekniska krav som indikeras av gällande 
föreskrifter.
Med kvalificerad personal menas de personer som är kapabla att lokalisera 
och undvika möjliga faror. Dessa personer har tack vare sin bakgrund, 
erfarenhet och utbildning och sin kännedom om gällande standarder och 
olycksförebyggande regler auktoriserats av skyddsombudet att utföra 
nödvändiga arbeten. 

Apparaten får inte användas av barn eller personer med nedsatt fysisk eller 
psykisk förmåga eller utan erfarenhet och kunskap. Det måste i sådana fall 
ske under översyn av en person som ansvarar för deras säkerhet och som 
kan visa hur apparaten används på korrekt sätt. Håll barn under uppsikt för 
att säkerställa att de inte leker med apparaten.

Säkerhet
Användning av apparaten är endast tillåten om elsystemet uppfyller 
säkerhetskraven enligt gällande standarder i apparatens installationsland 

Vätskor som kan pumpas
Apparaten är utvecklad och tillverkad för att pumpa vatten, utan explosiva 

3 och med 
en kinematisk viskositet lika med 1 mm2

aggressiva.

Använd aldrig elkabeln för att transportera eller flytta pumpen.

Dra aldrig i elkabeln för att dra ut stickkontakten ur eluttaget.

Om elkabeln är skadad ska den bytas ut av tillverkaren eller en auktoriserad 
serviceverkstad för att undvika samtliga risker.

Försummelse av säkerhetsföreskrifterna kan skapa farliga situationer för personer 
eller föremål och medför att apparatens garanti bortfaller. 

INNEHÅLLSFÖRTECKNING
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Det används följande symboler i texten:

Situation med allmän fara. Försummelse av de olycksförebyggande regler som 
åtföljer symbolen kan orsaka person- och sakskador.

Situation med fara för elstöt. Försummelse av de olycksförebyggande regler som 
åtföljer symbolen kan orsaka en situation med allvarlig risk för personskada.

Anmärkningar

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 

i följande text när båda modellerna har samma egenskaper. När egenskaperna 
skiljer sig åt specificeras istället modellerna med sina skillnader.

Läs denna bruksanvisning noggrant före installationen. 
Installationen och funktionen måste vara i enlighet med 
säkerhetsförordningarna i apparatens installationsland. Samtliga moment 
måste utföras regelrätt.
Försummelse av säkerhetsföreskrifterna gör att garantin bortfaller och kan 
orsaka skador på personer och utrustning.
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ANSVAR

T

Tillverkaren frånsäger sig vidare allt ansvar för oriktigheter i denna 
bruksanvisning som beror på tryckfel eller kopiering. Tillverkaren förbehåller 
sig rätten att utföra nödvändiga eller lämpliga ändringar på apparaten utan 
att för den skull ändra dess typiska egenskaper.

1 - TEKNISKA DATA 

e.sybox

Spänning

Frekvens

Max. ström 6,8 A

Max. effekt

KONSTRUKTIONS-
EGENSKAPER

Utvändiga mått 565 x 265 x 352 mm utan 
stödfötter

22,5 kg

Skyddsklass

Motorns isoleringsklass F

HYDRAULISK 
KAPACITET

Max. uppfordringshöjd 65 m

Max. flöde

Fyllning <5 min vid 8 m <5min a 7m

Max. drifttryck 8 bar

HÅLLANDEN

Max. vätsketemperatur

Max. omgivningstemperatur

Förvaringstemperatur

2 - INSTALLATION
 

Systemet är konstruerat för användning inomhus. Systemet ska inte 
.

Systemet är konstruerat för att fungera i miljöer där temperaturen ligger 
.

Systemet är avsett för behandling av dricksvatten.

Använd inte systemet för pumpning av saltvatten, avloppsvatten, 
lättantändliga, frätande eller explosiva vätskor (t.ex. fotogen, bensin, 

Systemet kan suga in vatten på max. 8 m djup för e.sybox och 7 m för e.
.

Inget rör ska anslutas till 1’’ ¼ munstycket där backventilen är monterad 

Följ gällande lokala bestämmelser från ansvarig myndighet om systemet 
används för vattentillförsel för hushållsbruk.

Kontrollera följande vid valet av installationsplats:
• Spänningen och frekvensen på pumpens märkplåt överensstämmer 
med elsystemet.

• Elanslutningen har utförts på en torr plats som är skyddad mot eventuella 
översvämningar.

• 
jordsystemet är fungerande.

3 - IDRIFTTAGNING

Max. drifttryck 8 bar

I .
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3.1 - Elanslutning

Det rekommenderas att använda en separat elledning till apparaten för att hindra 
att ev. brus sprids till andra apparater.

Observera! Respektera alltid säkerhetsföreskrifterna!
Elinstallationen ska utföras av en specialiserad och auktoriserad elektriker 
som ansvarar för installationen.

Systemet ska ha en korrekt och säker jordanslutning enligt gällande 
föreskrifter.

Matningsspänningen kan ändras när elpumpen startas. Matningsspänningen 
kan variera p.g.a. andra anordningar som är anslutna och p.g.a. kvaliteten 
på elnätet.

Jordfelsbrytaren ska vara korrekt dimensionerad för systemet och av klass 
A. Den automatiska jordfelsbrytaren måste vara märkt med följande två 
symboler:

Den termomagnetiska brytaren ska vara korrekt dimensionerad (se 

4 - UNDERHÅLL 

Slå från eltillförseln före samtliga ingrepp på systemet.

Systemet erfordrar inget rutinunderhåll.

Det kan dock erfordras särskilt underhåll i specialfall (t.ex. tömning av systemet 

4.1 - 

I DAB leveransen ingår ett verktyg som ska användas vid installationen av systemet 
och ev. särskilt underhåll.
Verktyget finns i teknikutrymmet. Det består av tre nycklar:

 1 - Sexkantnyckel av metall.
 2 - Platt nyckel av plast.
 3 - Cylindrisk nyckel av plast.

Nyckel 1 ska föras in i änden D på nyckel 3. Vid det första användningstillfället ska 
de två nycklarna av plast 2 och 3 som är sammanlänkade tas isär: 

Skär av länken A. Se till att ta bort ev. skäggningar på de två nycklarna så 
att inga vassa utstick kan orsaka skador.

5 - PROBLEMLÖSNING

Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan felsökningen påbörjas.

6 - KASSERING 

Apparaten och dess delar ska kasseras med respekt för miljön och enligt gällande 
miljölagstiftning. Använd lokala, offentliga eller privata avfallsinsamlingssystem.

7 - GARANTI

Garantin täcker apparatens material- eller fabrikationsfel. Delarna repareras eller 
byts ut efter våra teknikers bedömning under garantitiden som gäller i landet.

Garantin täcker material- eller fabrikationsfel endast om apparaten har använts 
korrekt i överensstämmelse med anvisningarna.

Garantin upphör att gälla i följande fall:

• Reparationsförsök på apparaten.
• Tekniska ändringar av apparaten.
• Användning av ej originalreservdelar.
• Mixtring.
• Felaktig användning, t.ex. inom industrin.

Garantin täcker inte:

• Slitagedelar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad för garantianspråk. Apparatens köpkvitto 
ska uppvisas.
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Personal Specializat

vigoare.

pentru a nu se  juca cu aparatul 

U

Lichide pompate
U

Cablul de alimentare nu trebuie utilizat pentru a transporta sau pentru a muta 
pompa.

D
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una persoanelor sau bunurilor. 

Note

 

În
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2 - INSTALARE

Sistemul este studiat pentru a putea lucra în medii în care temperatura este 

Sistemul este adoptat pentru tratarea apei potabile.

Î

• 

• 

• 

C
de eventuale daune cauzate de acestea, în cazul în care au fost 

1 - CARACTERISTICI TEHNICE 

e.sybox

ALIMENTARE 

Tensiune

Curent maxim 6,8 A

CARACTERISTICI 
CONSTRUCTIVE

Dimensiuni de ambalare 
de sprijin

Greutate în gol (exclusiv 
22,5 kg

F

HIDRAULICE

65 m

Flux maxim 

<5min a 8m <5min a 7m

8 bar

Temperatura Max a lichidului 

depozit 
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un punte: 
r

.

5 - REZOLVAREA PROBLEMELOR

În

6 - ELIMINARE 

.

7 - 

.

sau material defectuos utilizat în cazul în care produsul a fost manipulat în mod 
.

:

• utilizarea de componente non-originale,
• manipulare,

:

• .

.

3.1 - Conexiuni Electrice

produsului.

A

S

Tensiunea de linie se poate schimba la pornirea elctropompei.Tensiunea de 

calitatea liniei.

Î

simboluri:

Î

4 -  

Î
alimentare.

.

4.1 - Ustensile accesorii

:
 

.
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F

65 

8 bar
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Personal especializado
Se aconseja que la instalación sea llevada a cabo por personal capacitado 
y cualificado, que posea los conocimientos técnicos requeridos por las 
normativas específicas en materia.
Se define personal cualificado las personas que por su formación, experiencia, 
instrucción y conocimientos de las normas respectivas, prescripciones y 
disposiciones para la prevención de accidentes y sobre las condiciones de 
trabajo, están autorizadas por el jefe de la seguridad del sistema a realizar 
cualquier trabajo que sea necesario y que, durante dicho trabajo, logre darse 
cuenta y evitar cualquier tipo de peligro. 

El equipo no está destinado para ser utilizado por personas o niños cuyas 
capacidades físicas, sensoriales o mentales sean reducidas, o bien que sean 
inexpertos o sin conocimiento, salvo que sean supervisados por una persona 
responsable de su seguridad, que les controle y les dé las instrucciones 
oportunas para utilizar el equipo. Controle que los niños no jueguen con el 
equipo. 
Seguridad
El uso está permitido únicamente si la instalación eléctrica está caracterizada 
por medidas de seguridad según las Normativas vigentes en el país de 

.

Líquidos bombeados
La máquina ha sido diseñada y fabricada para bombear agua sin sustancias 
explosivas ni partículas sólidas, ni fibras, con una densidad equivalente a 

3 y una viscosidad cinemática de 1 mm2

no agresivos.

El cable de alimentación no debe utilizarse nunca para transportar o desplazar 
la bomba.

Nunca desenchufe la bomba del tomacorriente tirando del cable.

Si el cable de alimentación estuviera averiado, hágalo sustituir por el 
fabricante o por el servicio de asistencia técnica autorizado, con la finalidad 
de prevenir riesgos.

El incumplimiento de las advertencias podría crear situaciones peligrosas para las 
personas o bienes y la garantía perdería su validez. 

ÍNDICE
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 3.1 Conexiones eléctricas 

4. Mantenimiento 47
  Herramienta adicional  

5. Solución de los problemas 47

6. Desguace 47

7. Garantía 47

En el manual se han utilizado los siguientes símbolos:

Situación de peligro genérico. El incumplimiento de las prescripciones indica-
das por este símbolo puede provocar daños a las personas y a los bienes.

Situación de peligro por descarga eléctrica. El incumplimiento de las prescrip-
ciones indicadas por este símbolo puede provocar una situación de riesgo gra-
ve para la seguridad de las personas.

Notas

ADVERTENCIAS   

se utilizará la expresión e.sybox si las características son iguales en ambos modelos. 
En el caso las características difieran, se especificarán los modelos con sus diferencias.

Antes de proceder con la instalación, lea detenidamente esta documentación. 
La instalación y el funcionamiento deberán ser llevados a cabo de acuerdo 
con las normas de seguridad del país de instalación del producto. Todas las 
operaciones deberán ser realizadas correctamente.
El incumplimiento de las normas de seguridad, además de ser peligroso para 
las personas y dañar los equipos, provoca la caducidad de la garantía.
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2 - INSTALACIÓN

El sistema ha sido estudiado para ser utilizado en un lugar cerrado: no es 

agentes atmosféricos.

El sistema ha sido estudiado para poder funcionar en entornos cuya 

El sistema es adecuado para funcionar con agua potable.

El sistema no se puede utilizar para bombear agua salada, agua residual, 
líquidos inflamables, corrosivos o explosivos (ej. petróleo, gasolina, 

.

El sistema puede aspirar agua cuyo nivel no supere la profundidad de 8 m 

.

No acoplar ninguna tubería en la boca de 1’’ ¼ donde está montada la válvula 

Si el sistema se utilizara para la alimentación hídrica doméstica respete las 
normativas locales de las autoridades responsables de la gestión de los 
recursos hídricos.

Cuando elija el lugar de instalación, compruebe que:
• el voltaje y la frecuencia indicados en la placa de características de 
la bomba correspondan a los datos de la instalación eléctrica de 
alimentación;

• la conexión eléctrica esté situada en un lugar seco, protegido de posibles 
inundaciones;

• 
.

3 - PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Presión máxima de servicio 8 bar.

La profundidad de aspiración no debe superar 8 m en el e.sybox y 7 m en el 
.

RESPONSABILIDAD

El fabricante no se asume ninguna responsabilidad por el funcionamiento 
incorrecto de las electrobombas o por daños que las mismas podrían 
provocar si dichas electrobombas fueran alteradas, modificadas y/o 
hechas funcionar fuera del rango de trabajo aconsejado o contrariamente 
a las demás disposiciones contenidas en este manual.
Además, no se asume ninguna responsabilidad por las posibles inexactitudes 
contenidas en este manual de instrucciones, si las mismas fueran debidas a 
errores de impresión o de transcripción. El fabricante se reserva el derecho 
de realizar a los productos las modificaciones que considere necesarias o 
útiles, sin perjudicar sus características esenciales.

1 - Características técnicas 

e.sybox

ELÉCTRICA

Tensión

Frecuencia

Corriente máxima 6,8 A

Potencia máxima

CONSTRUCTIVAS

Medidas exteriores máximas 565x265x352 mm sin pies 
de apoyo

22,5 kg

Grado de protección

Clase de aislamiento del motor F

RENDIMIENTOS 
HIDRÁULICOS

Altura de elevación máxima 65 m

Caudal máximo

Cebado <5min a 8m <5min a 7m

Presión máxima de servicio 8 bar

CONDICIONES DE 
SERVICIO

Temperatura máxima del líquido

Temperatura ambiente máxima

Temperatura ambiente de alma-
cenamiento
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3.1 - Conexiones eléctricas

Para mejorar la inmunidad al posible ruido emitido hacia otros equipos, se aconseja 
utilizar una línea eléctrica separada para la alimentación del producto.

Atención: ¡respete siempre las normas de seguridad!
La instalación eléctrica debe ser hecha por un electricista experto y autorizado 
que se asuma todas las responsabilidades.

Se recomienda realizar una conexión correcta y segura a tierra de la 
instalación, tal como requerido por las normativas vigentes en materia.

La tensión de línea puede cambiar cuando arranca la electrobomba. La tensión en 
la línea puede cambiar según la cantidad de dispositivos conectados a ésta y a la 
calidad de la misma línea.
El interruptor diferencial de protección de la instalación debe tener el tamaño 
adecuado y debe ser tipo «Clase A». El interruptor diferencial automático 
deberá estar marcado con los siguientes símbolos:

El interruptor magnetotérmico de protección debe tener el tamaño correcto 

4 - MANTENIMIENTO 

Antes de realizar cualquier tipo de intervención en el sistema, desconecte la 
alimentación eléctrica.

El sistema no requiere trabajos de mantenimiento ordinario.

4.1 - Herramienta adicional

DAB proporciona junto con el producto una herramienta adicional que sirve para 
realizar las operaciones en el sistema previstas durante la instalación y las posibles 
operaciones de mantenimiento extraordinario.
La herramienta se encuentra en el alojamiento técnico y está compuesta por 3 llaves:

 1 – llave metálica de sección hexagonal;
 2 – llave de plástico plana;
 3 - llave de plástico cilíndrica.

A su vez, la llave “1” está colocada en el extremo “D” de la llave “3”. La primera 

vez que las utilice es necesario separar las 2 llaves de plástico “2” y ”3” que se 
suministran unidas por un puente: 

rompa el puente “A” eliminando los residuos de plástico de ambas llaves para 
no dejar piezas cortantes que puedan provocar heridas.

5 - SOLUCIÓN DE LOS PROBLEMAS

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexión eléctrica de 

6 - DESGUACE 

Este producto o sus componentes deben ser eliminados respetando el medio 
ambiente y las normativas locales en materia de medio ambiente. Utilice los sistemas 
locales, públicos o privados de recogida de residuos.

7 - GARANTÍA

Cualquier material defectuoso utilizado o defecto de fabricación del equipo será 
eliminado durante el período de garantía previsto por la ley vigente en el país de 
compra del producto mediante reparación o sustitución y a discreción del fabricante.

La garantía cubre todos los defectos sustanciales imputables a vicios de fabricación o 
de material utilizado en el caso en que el producto haya sido utilizado correctamente 
y conforme a las instrucciones.

La garantía caducará en los siguientes casos:

• intento de reparación del equipo,
• modificaciones técnicas realizadas al equipo,
• utilización de piezas de repuesto no originales,
• alteración,
• uso inadecuado, por ej. uso industrial.

Quedan excluidas de la garantía:

• las piezas sometidas a desgaste rápido.

En caso de reclamación de la garantía, póngase en contacto con un centro de 
asistencia autorizado con el comprobante de compra del producto.





TÜRKÇE TR

49

Uzman personel

edilmektedir.

bulunmaya ve bunu yaparken her türlü tehlikeden haberdar olarak gerekli 
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2 - KURMA
 

S

Ç
bkz. res. 27

• 

• 

• 

SORUMLULUK

.

1 -  

e.sybox

Voltaj

Frekans

6,8 A

Maksimum güç

565x265x352 mm (destek 

22,5 kg

F

PERFORMANSLAR 

65 m

Maksimum debi

<5dk a 8m <5dk a 7m

8 bar
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4.1 - 

:
 
 2 - düz bir plastik anahtar.
 3 - silindirik bir plastik anahtar.

: 
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.

Uwagi
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-

.
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-
-

ku lub w przepisywaniu. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania 
-

stawowych charakterystyk produktu.

1.  

e.sybox

ZASILANIE 
ELEKTRYCZNE 6,8 A

Moc maksymalna

PARAMETRY
KONSTRUKCYJNE

Wymiary gabarytowe 565x265x352 mm bez nóg 
wsporczych

22,5 kg

Klasa ochronny

Klasa izolacji silnika F

HYDRAULICZNE

65 m

Zalewanie pompy <5 min przy 
8 m

<5min a 7m

8 barów

WARUNKI 

Maksymalna temperatura cieczy

Maksymalna temperatura otoczenia

Temperatura otoczenia podczas 
magazynowania

2. 
 

-
-

.

-

.

S -

.

-

N
zawór zwrotny patrz rys. 27

-
-

.

• -

• -

• 
.

3. URUCHOMIENIE

.

3.1 

.
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.

.

-
-

:

-

4. KONSERWACJA 

.

System nie wymaga przeprowadzania konserwacji zwyczajnej.

4.1 

nadzwyczajnej.
-

cze:

 1 - ;
 2 - ;
 3 - klucz plastikowy cylindryczny.

-

: 

-
nie.

5. 

6.  

-
trów zbiórki odpadów.

7. GWARANCJA

-
-

• nieuprawnione ingerencje,

.
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Specializovaný personál

tuto pracovní oblast.

-

-

.

-
-

-

-
nipulaci s ním.

-
.

. 
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:

.

.

Poznámky

   

-
sy platnými v zemi, kde je nainstalován. Celá operace musí být provedena 

-
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-
-

-

1.  

e.sybox

ELEKTRICKÉ Maximální proud 6,8 A

Maximální výkon

PARAMETRY

22,5 kg

motoru
F

HYDRAULICKÉ 
PARAMETRY

65 m

Zahlcení <5min  7m

Maximální provozní tlak 8 bar

Max teplota kapaliny

Teplota skladování

2. INSTALACE
 

Systém je vhodný pro úpravu pitné vody.

-

-

ventilem jako na obr. 27

• 

• 
záplav.

• 

3. UVEDENÍ DO PROVOZU

Maximální provozní tlak 8 bary.

.

3.1 

.
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-

instalace.

.

symboly:

-
.

4.  

.

.

4.1. Pomocný nástroj

:
 1 - ;
 2 - ;
 3 - ;

: 

-
.

5. 

-
.

6. LIKVIDACE 

-
diska.

7. 

-

:

.

Záruka se nevztahuje na:
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Speciálisan képzet szakemberek
-

Képzett szakembernek az számít, akit a tanulmányai, tapasztalatai,  a sza-
-

hogy bármilyen szükséges tevékenységet elvégezzen és aki ismeretében 

-
-

-
sok kiadásával. Felügyelettel biztosítani kell, hogy gyermekek NE tudjanak 
játszani a berendezéssel.

Biztonság
A használat csak akkor megengedett, ha a kiépített elektromos berendezés 

Szivattyúzott folyadékok

kémiailag nem agresszív folyadékok  szivattyúzására van tervezve és gyárt-
va.

TILOS az elektromos tápkábelt használni  a szivattyú szállításához vagy 
áthelyezéséhez!

TILOS az elektromos dugaszt a tápkábel húzásával kihúzni az aljzatból!

Ha az elektromos tápkábel meghibásodott, a  cseréjét a gyártó vagy a meg-

Jelmagyarázat 61
 61

 61

1.   62
2. Installáció 62

3.  62
 3.1 Elektromos bekötések  62

4. Karbantartás 63
  Tartozék szerszámok 63

5.  63

6. Megsemmisítés 63

7. Garancia 63

hagyása személyi és tárgyi károkat okozhat.

-
men kívül hagyása súlyos személyi sérülés veszélyét jelenti.

Megjegyzések

 
-

-

a jó szakmai szabályok alkalmazásával végezzen el! 
-

és veszélyével és a berendezés károsodásának veszélyével  jár, valamennyi 
garanciális jog elvesztését is jelenti.
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Ug-

átírás miatt esetleges pontatlanságok jelentkeznek ezen kézikönyvben. A 
gyártó fenntartja a jogot arra vonatkozóan, hogy a szükségesnek vagy 

1.  

e.sybox

ELEKTROMOS   
TÁP-
FESZÜLTSÉG

Feszültség

Frekvencia

6,8 A

Max teljesítmény 

Befoglaló méretek 565x265x352 mm lábak nélkül

22,5 Kg

Védelmi fokozat

A motor szigetelési osztálya F

HIDRAULIKA 

Emelési magasság 65 m

Max. üzemi nyomás 8 bar

FELTÉTELEK

 

nyitott helyen installációt vagy olyan helyen ahol a berendezés köz-

-

A rendszer ivóvíz szivattyúzására alkalmas.

A berendezés nem alkalmas sós víznek, szennyvíznek, gyúlékony, maró 
-

adékok, zsírok, olajok, vagy élelmiszertermékek szivattyúzására.

Ne kössön be semmilyen csövet az 1’’ ¼  os csonkhoz melynél az egy-
irányú szelep van. Lásd: 27. ábra

• A szivattyú adattábláján feltüntetett adatok megfelelnek-e a ren-
delkezésre álló elektromos hálózat paramétereinek.

• Az elektromos bekötés helye száraz, elárasztástól mentes helyen 
történik-e. 

• Az elektromos panel el van-e látva differenciál mágneskapcsolóval 

Max. üzemi nyomás 8 bar.

Az elszívás mélysége le legyen nagyobb az e.syboxnál 8 méternél, az e.

elektromos berendezésekre, javasolt számára  külön elektromos tápvonalat kiépíteni.

bekötést  tapasztalt és az ilyen munkára feljogosított szakember végezheti 
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-

A tápvonal feszültsége változhat a szivattyú indításakor. A feszültség ing-
adozhat az egyéb, bekötött fogyasztók függvényében.

A szivattyúzó berendezés differenciál mágneskapcsolóját helyesen kell 
méretezni és legyen “ A Osztályú”. Az automatikus differenciálkapcsoló (ún. 

-

 

elektromos táplálást!

A berendezés nem igényel rendszeres karbantartást.

A DAB ellátja a terméket egy tartozék szerszámkészlettel mely hasznos lehet  az 

A szerszámkészlet az ún. “technikai térben” található és 3 kulcsból áll:
 1 - hatlapú fém kulcs;

ne okozhasson sérülést !..

6. MEGSEMMISÍTÉS 

Ezt a terméket és a részegységeit a használatból való kivonás esetén a természetvé-

7. GARANCIA

Bármilyen hibás alapanyag  használatából vagy gyártási hibából származó pro-

országában érvényes törvények szerint biztosított. A probléma megoldása a gyártó 
döntése szerint törrténik, vagyis lehet javítás vagy csere.
A garancia minden olyan lényeges hibát lefed  mely a gyártásból vagy az alkalm-
azott alapanyagból származik  amennyiben a termék helyesen és az utasításoknak 

• javítási kisérletek a berendezésnél,

• nem eredeti pótalkatrészek használata,
• illetéktelen beavatkozás,

• Gyorskopású alkatrészek..

Garanciaigény esetén szíveskedjen a szervízközponthoz fordulni, bemutatva a ter-
mék vásárlásának dokumentumait.
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6,8 A
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qualquer direito de intervenção em garantia.

Pessoal Especializado
É aconselhável que a instalação seja realizada por pessoal competente e 

prevenção dos acidentes e às condições de serviço, foram autorizadas pelo 
responsável pela segurança da instalação a realizar todas as actividades 
necessárias, nas quais estão em condições de  reconhecer e evitar qualquer 

O aparelho não está destinado a ser utilizado por pessoas (inclusive crian-

que não tenham experiência ou conhecimento, a não ser que elas possam 
ser vigiadas ou formadas relativamente à utilização do aparelho por uma 
pessoa responsável pela sua segurança.  As crianças devem ser vigiadas 
para ter a certeza que não brinquem com o aparelho.

Segurança
A utilização é permitida só se a instalação eléctrica for realizada de acordo 
com as medidas de segurança previstas pelas Normas em vigor no país em 

Líquidos Bombeados
A máquina é projectada e fabricada para bombear água sem substâncias 

agressivos.

O cabo de alimentação nunca deve ser utilizado para transportar ou deslo-
car a bomba.

-
ricante ou pelo seu serviço de assistência técnica autorizado, de modo a 
prevenir quaisquer perigos.

Um desrespeito das advertências pode dar lugar a situações de perigo para as pes-
soas ou as coisas, e anular a garantia do produto. 
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LEGENDA 

No manual foram utilizados os símbolos seguintes:

Situação de perigo genérico. O desrespeito das prescrições que o 
acompanham pode causar danos a pessoas e coisa.

Situação de perigo de choque eléctrico. O desrespeito das pre-
scrições que o acompanham pode causar uma situação de perigo 
grave para a incolumidade das pessoas.

Anotações

ADVERTÊNCIAS 

No texto que segue será utilizada a expressão e.sybox quando as características são 
iguais para ambos os modelos. Se as características se diferenciarem, ao contrário, 

Antes de efectuar a instalação, ler com atenção esta documentação. 
A instalação e o funcionamento deverão respeitar os regulamentos de segu-
rança do país em que o produto for instalado. Todas as operações deverão 
ser realizadas segundo as regras da arte.
O desrespeito das normas de segurança, para além de criar perigo para a 
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RESPONSABILIDADES
O fabricante não pode ser responsabilizado pelo funcionamento cor-
recto das electrobombas ou por eventuais danos que elas possam cau-

para além do campo de funcionamento aconselhado ou desatendendo 
outras indicações contidas neste manual.
O fabricante também declina toda e qualquer responsabilidade pelas pos-
síveis imprecisões contidas neste manual de instruções, se devidas a gral-
has ou a erros de transcrição. Reserva-se o direito de produzir nos produtos 
as alterações que julgar necessárias ou úteis, sem prejudicar as suas car-
acterísticas essenciais.

     
1. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS 

Assunto Parâmetro e.sybox

ALIMENTAÇÃO 
ELÉCTRICA

Tensão

Frequência

Corrente máximaa 6,8 A

Potência máxima

DE FABRICO

Dimensões máximas 565x265x352 mm em pés de 
apoio

Peso em vazio (excepto 
22,5 kg

Classe de protecção

Classe de isolamento do motor F

RENDIMENTOS 
HIDRÁULICO

Altura manométrica máxima 65 m

Débito máximo

Escorva <5min a 8m <5min a 7m

Máxima pressão de exercício 8 bar

CONDIÇÕES DE 
FUNCIONAMENTO

Temperatura Máx do líquido

Temperatura Máx ambiente

Temperatura ambiente de 
depósito

2. INSTALAÇÃO
 

O sistema é estudado para utilização em ambiente fechado: não aprontar 

atmosféricos.

O sistema é estudado para poder trabalhar em ambientes em que a tem-

O sistema é indicado para tratar água potável.

O sistema não pode ser utilizado para bombear água salgada, esgotos, líqui-
-

O sistema pode aspirar água cujo nível não exceda a profundidade de 8 m 

Não ligar nenhum tubo ao bocal de 1’’ ¼  que hospeda a válvula anti-retorno, 

Caso o sistema seja utilizado para o fornecimento hídrico doméstico, res-
peitar as normas locais das autoridades responsáveis pela gestão dos recur-
sos hídricos.

• A voltagem e a frequência referidas na placa dos dados nominais da 
bomba correspondam aos dados da instalação eléctrica de alimentação.

• A ligação eléctrica seja realizada num local enxuto, protegido de even-
tuais alagamentos.

• 

 3. PÔR EM FUNCIONAMENTO         

Pressão máxima de exercício 8 bar.

A profundidade de aspiração não deve exceder 8 m para e. sybox e 7m para 

3.1 Ligações eléctricas

Para melhorar a imunidade ao possível ruído emitido para outros equipamentos, 
aconselha-se a utilizar uma conduta eléctrica separada para a alimentação do 
produto.
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Atenção: respeitar sempre as normas de segurança! A instalação eléctrica 
deve ser realizada por um electricista experiente, autorizado e que assuma 
todas as respectivas responsabilidades.

Recomenda-se a realizar uma ligação à terra correcta e segura, conforme 
exigido pelas normas em vigor sobre o assunto.

A tensão da linha pode mudar com o arranque da electrobomba. A tensão 
na linha pode sofrer variações em função de outros dispositivos ligados e da 
qualidade da própria linha.

O interruptor diferencial para protecção da instalação deve ter as dimensões 
e as capacidades correctas e deve ser do tipo “Classe A”. O interruptor dife-
rencial automático deverá estar marcado pelos símbolos que seguem:

O interruptor magnetotérmico de protecção deve ter as dimensões e capa-

4. MANUTENÇÃO  

Antes de começar qualquer intervenção no sistema, desligar a alimentação 
eléctrica.

      
O sistema não necessita de operações de manutenção de rotina.

4.1 Ferramenta Acessória

A DAB fornece anexo ao produto uma ferramenta acessória útil para efectuar opera-
ções no sistema previstas durante a instalação e eventuais operações de manuten-
ção extraordinária.
A ferramenta está alojada no compartimento técnico. É composta por 3 chaves:
 1 - chave metálica de secção hexagonal;
 2 - chave de plástico chata;
 3 - chave de plástico chata.
A chave “1” é por sua vez inserida na extremidade “D” da chave “3”. Com a primeira 
utilização, é preciso separar as 2 chaves de plástico “2” e ”3”, que são fornecidas 
unidas por uma peça em ponte: 

romper a peça em ponte “A” cuidando de remover os resíduos do corte das 
2 chaves de forma a não deixar bordas cortantes que podem causar  feri-
mentos.

5. RESOLUÇÃO DOS PROBLEMAS

Antes de começar a procura das avarias é necessário interromper a ligação 

6. ELIMINAÇÃO 

Este produto ou partes dele devem ser eliminados no respeito do ambiente e de ma-
neira conforme com as normas locais sobre a  defesa do ambiente. Usar os sistemas 
locais, públicos ou particulares, de recolha dos resíduos.

7. GARANTIA

Qualquer utilização de material defeituoso ou defeito de fabrico do aparelho será 
eliminado durante o período de garantia previsto pela lei em vigor no país onde o 
produto foi comprado através de reparação ou substituição, à nossa escolha.

A garantia cobre todos os defeitos substanciais atribuíveis a defeitos de fabrico ou de 
material utilizado no caso em que o produto tenha sido utilizado de maneira correcta 
e conforme com as instruções.

A garantia é anulada nos casos seguintes:

• tentativas de reparação no aparelho,

• utilização de peças não de origem,
• manipulação,
• utilização não apropriada, por ex. uso industrial.

Estão excluídos da garantia:

• peças de desgaste rápido.

No caso de pedido de garantia, dirigir-se a um centro de assistência técnica autor-
izado com o recibo da compra do produto.
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DAB PUMPS LTD.
Units 4 & 5, Stortford Hall Industrial Park,
Dunmow Road, Bishop’s Stortford, Herts
CM23 5GZ - UK
salesuk@dwtgroup.com
Tel.: +44 1279 652 776
Fax: +44 1279 657 727

DAB PUMPEN DEUTSCHLAND GmbH
Tackweg 11
D - 47918 Tönisvorst - Germany
info.germany@dwtgroup.com
Tel.: +49 2151 82136-0 
Fax: +49 2151 82136-36

DAB PUMPS B.V.
Albert Einsteinweg, 4
5151 DL Drunen - Nederland
info.nl@dwtgroup.com
Tel.: +31 416 387280
Fax: +31 416 387299

DAB PUMPS B.V.
Brusselstraat 150
B-1702 Groot-Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com
Tel.: +32 2 4668353
Fax: +32 2 4669218

DAB PUMPS IBERICA S.L.
Avenida de Castilla nr.1 Local 14
28830 - San Fernando De 
Henares - Madrid Spain
info.spain@dwtgroup.com
Ph.: +34 91 6569545
Fax: +34 91 6569676

PUMPS AMERICA, INC.  
3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 USA
info.usa@dwtgroup.com
Ph.        :1-843-824-6332 
Toll Free:1-866-896-4DAB (4322)
Fax       :1-843-797-3366

OOO DWT GROUP
Novgorodskaya str, 1, bld G, office 308 
127247 Moscow - Russia
info.dwtru@dwtgroup.com 
Tel.: +7 495 122 00 35
Fax: +7 495 122 00 36

DAB PUMPS CHINA 
No.40 Kaituo Road, Qingdao Economic & 
Technological Development Zone 
Qingdao City, Shandong Province, China 
PC: 266500 
info.china@dwtgroup.com 
Tel.: +8653286812030-6270
Fax: +8653286812210 

DWT South Africa 
Podium at Menlyn, 3rd Floor, Unit 3001b, 
43 Ingersol Road, C/O Lois and Atterbury, 
Menlyn, Pretoria, 0181, South-Africa 
info.sa@dwtgroup.com 
Tel:  +27 12 361 3997 
Fax: +27 12 361 3137

DAB PUMPS S.p.A.
Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy

Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DAB PUMPS POLAND SP. z.o.o.
Mokotow Marynarska

02-676 Warszawa - Poland
Tel.: +48 223 81 6085

DAB UKRAINE 
Representative Office
Regus Horizon Park
4 M. Hrinchenka St, suit 147
03680 Kiev, UKRAINE
info.ukraine@dwtgroup.com
Tel.: +38 044 391 59 43

H-8800
Nagykaniizsa, Buda Ernó u.5
Hungary
Tel.: +36 93501700

DAB PUMPS DE MÉXICO, S.A. DE C.V.
Av Gral Álvaro Obregón 270, officina 355
Hipódromo, Cuauhtémoc 06100
México, D.F.
Tel. +52 55 6719 0493


